€& Co6op ITpecBaroi Boropommii -
26 rpygHs

Antndon 1
Cmux I: Icnosimcs 1061, focnopm, BciM ceprieM MoiM, po3IOBiM IIpo BCi
gyna TBoi (I1c 9,2).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 2: Ha papii npaBegHuX i cOHbMi — Benuki fina [ocnopHi, sAiByeHi B
ycix Bomax vioro (I1c 110,1-2).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crnace, criacu Hac.

Cmux 3: IcioBigyBanHA i Benmuy — Aino jioro i mpaspa yioro nepe6ysae
nosik Biky (Ilc 110,3).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

+Cnasa Omupo, i Cuny, i Ceamomy [yxoei. I nuni, i noecaxuac, i Ha 6iku
8iuni. AMiHb.

Axuo cnisaemo 2uii anmugon: Ilpucnis: Momuramu boropopui, Criace,
cracy Hac. Ak Hi mo cnisaemo: €gunopogumit Cuny

Antndon 3

CniBaemo 3B1yaiiHi TpeTiit aHTUOH, ane 3i npucnisom: Crnacu Hac, Cuny
Boxwit, mo popuscs Bix [iBy, ciiBaemMo T06i: Anmvrysi.

Tpomnap (enac 4): Piznso TBO€, Xpucte boxe Ham* 3acBiTmmo cBiTOBi
CBIT/IO PO3YMiHHA:* B HbOMY 60 Ti, M0 3Bi3mam CITY>KU/M, Bif 3Bi3pgu
HaBYMIKCSA* TOKMOHATICS TOO1 — CoHIflo mpaBan,* i misHaBatu Tebe —
Cxin 3 Bucotn.* Tocrmonn, crnasa ToOi.

+Cnasa Omupo, i Cuny, i Ceamomy [yxosi. I nuni, i nosecaxuac, i Ha 6ixu
8iuni. AMiHb.

€ Dec 26: Post-feast of the Nativity of Christ;
Synaxis of the Most Holy Mother of God

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 762

First Antiphon

Verse 1: 1 will confess You, Lord, with all my heart,* I will declare all Your
wondrous deeds (Ps 9:2).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God, O Saviour, save us.

Verse 2: In the council of the just and the congregation,* great are the
works of the Lord, conforming to His will in every way (Ps 110:1-2).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God O Saviour, save us.

Verse 3: His work is filled with praise and majesty,* and His righteousness
endures forever (Ps 110:3).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God O Saviour, save us.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and for
ever and ever. Amen.

If the second antiphon is sung: (Refrain: Through the prayers of the
Mother of God O Saviour, save us.) Otherwise we sing: Only-begotten
Son...

Third Antiphon
We sing the usual Third Antiphon, but with the festal refrain: Son of God,
born of a virgin, save us who sing to You: Alleluia.

Troparion (Tone 4): Your Nativity, O Christ our God,* made the light of
knowledge dawn on the world;* through it, those who worshipped the
stars were taught by a star* to worship You, the Sun of Righteousness,*
and to know You, the Dawn from on high.* Glory to You, O Lord.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and for
ever and ever. Amen.



Konpax (2nac 6): Panim sipanui Big Otis 6e3 MaTepi pompkeHnit* — Ha
3eMsli 6e3 OTIA IHeCh BOIUIOTUBCA 3 Tebe.* Tum-To 3Bi3fa OmaroicTye
BOJIXBAM,* aHT€/IM X i3 MaCTUPAMM OCHIBYIOTH* HEeCKa3aHHE pi3[iBO TBOE,
bnaropgarnas.

ITpoxkimeH (2n1ac 3): Benuyae pyma mos [ocrioga* i Bo3pasyBaBcs fyx Mii
y bo3i, Criaci moim (JIk 1,46-47).

Cmux: bo 3I7IAHYBCA Ha CMUpPEHH:A pabu cBO€l, och 60 BigHMHI
ybnaxaTb MeHe Bci poau (JIk 1,48).

Anocron: (EBp2,11-18): bpamms, Toit, 1[0 OCBAYYE, i Ti, 1[0 OCBAYYIOThCH,
Bci Big ogHoro. ToMy 11 He COPOMUTBCSA Ha3UBaTH iX OpaTamiu, KO Kaxe:
«S] 3Bily iM’s1 TBOE MOIM Oparam, XBanuTuMy Tebe cepes rpomanu.» I me:
«byny HagiaTuch Ha Hporo.» Ta it: «Ocb 4 i fmity, mo ix bor Meni gaB.»
A mo git Oynmm y4acHMKaMM Tina i KpoBu, TO ¥ BiH NOAIOHO y4yacTb y
TOMY OpaB, 106 CMepPTIO 3HUIINUTU TOTO, XTO MaB B/IAly CMEPTH, TOOTO
IMABOMA, 1 BUSBOMIUTU TUX, IO iX CTpaxX CMEpPTU BCE XXUTTA TPUMaB y
pabCTBi. AJpKe He aHTe/IaM ifie Ha JOIIOMOTY, a TOTOMCTBY ABpaama. Tomy
BiH MyciB 6yTu B ycboMy IOAiOHMIL fO OpaTiB, 06 CTATV MIIOCEPIHIM
Ta BipHUMM apxmepeeM Yy chpaBax DoXMX Ha CIOKyTyBaHHA TIpiXiB
Hapopy. Tomy, BiacHe, 110 cTpaXkziaB i cam 6yB BUIIpoOyBaHMIl, BiH MOXe
JIOTIOMOI'TY THM, IO IIPOXOASATH Yepe3 mpooy.

Anvinys (enac 8): Anwnys, anwrys, amurys!

Cmux: Bockpecun, Tocrionu, B yIokiit TBii, TV i KMBOT CBATHHI TBOEI
(TIc 131,8).

Cmux: Knasces Tociopp [JaBuposi ictuHoro i He BigpeueTscs ii (I1c
131,11).

€panremie: (Mt 2,13-23): fxowe siditiunu myopeyi, anren [ocrmopHii
3’sBuBCA BBi cHi Vocudosi i1 kaxe: “YcraHb, Bi3bMU OUTATKO i JIOTO
Marip, i Brikait B €rurer, i mepebyap Tam, IOKu 51 To6i He ckaxy, 60 Ipop

Kontakion (Tone 6): He Who existed before the morning star* and was
born of the Father without a mother,* today, O Full of Grace, becomes
flesh from you without a father.* Wherefore, a star brings the news to the
Magi* and angels with shepherds sing of how you gave birth ineffably.

Prokimenon (Tone 3): My soul magnifies the Lord,* and my spirit has
rejoiced in God my Saviour (Lk 1:46-47).

verse: Because He has regarded the humility of His handmaid;
for behold, from henceforth all generations shall call me blessed
(Lk 1:48).

Epistle: (Hebrews 2:11-18): Brethren, he who sanctifies and those who
are sanctified all have one Father. For this reason Jesus is not ashamed
to call them brothers and sisters, saying, ‘I will proclaim your name to
my brothers and sisters, in the midst of the congregation I will praise
you. And again, T will put my trust in him. And again, ‘Here am I and
the children whom God has given me. Since, therefore, the children
share flesh and blood, he himself likewise shared the same things, so that
through death he might destroy the one who has the power of death, that
is, the devil, and free those who all their lives were held in slavery by the
fear of death. For it is clear that he did not come to help angels, but the
descendants of Abraham. Therefore he had to become like his brothers
and sisters in every respect, so that he might be a merciful and faithful
high priest in the service of God, to make a sacrifice of atonement for the
sins of the people. Because he himself was tested by what he suffered, he
is able to help those who are being tested.

Alleluia (Tone 8): Alleluia, alleluia, alleluia!

verse: Rise up, Lord, to the place of Your rest, You and the ark of Your
holiness (Ps 131:8).

verse: The Lord swore an oath to David, and will not go back on His
word (Ps 131:11).

Gospel: (Matthew 2:13-23): When the magi had departed, an angel
of the Lord appeared to Joseph in a dream and said, ‘Get up, take the
child and his mother, and flee to Egypt, and remain there until I tell you;



pO3IIyKyBaTUMe AuTs, 106 ftoro B6utn.” Berasum Vocud, yssas yHoui
AUTATKO Ta JIoro Martip i mimoB y €Erurner, ae nepebys o cmeptu Ipona,
06 360ynmocs ckasane [ocomoM yepes npopoka: “3 €runry s MOK/INKaB
moro cuHa.” Topi Ipop, mo6aumBLIy, IO MyApeli 3 HbOTO HACMIs/IUCD,
PO3TIOTUBCA Be/IbMM I IOC/IaB 1oBOMBaty y Budneemi it mo Bciit 7ioro
OKpYy3i BCiX AiTell, 1110 Majy MeHIIe, HDK [iBa pOKM, 3TifHO 3 4acoM, 1110
IVIBHO BUBifaB 6yB Big Myzapenis. Toai cipaBauiocs Te, 1m0 ckasas 6yB
npopok Epemis: “B Pami 4yTu ronoc, miady i Tsykke pupaHHa: To Paxnib
II1a4e 3a JiTbMM CBOIMM i1 He X04e, 106 Ii BTimmTy, 60 ix Hemae. Ikxe
BMep Ipon, anren locriofniit 3’aeuBcs BBi cHi Mocudosi B €rumnti i kaxe:
“BcraHp, Bi3bMM JUTATKO Ta JIOro Matip i moBepHuch B Ispainbcbky
3eM/II0, 60 BMep/N Ti, IO YUTAIM Ha KUTTS JUTATKA. YCTaB BiH, y34B
IUTATKO Ta JIOTO MarTip i mpuiiioB B I3painbcbKy 3eMIIto, aje, MO4yBLIN,
mo B IOpmei maproe Apxenait 3amictb Ipona, 6arbka cBOro, mo6osiBCs iTn
Tyau. Ilonepenykennii ke BBi CHI, BiH IIIIOB y raJauieiicbKi CTOPOHM i,
npuOyBIIN TYAM, OCENMBCA B MicTi, mo 3BeTbca Hasaper, mo6 36ymocsa
CKasaHe IpopoKamy, 1110 Hazopeit HasBeTbCs.

3amicmo [Jocmotiro: Benndaii, gyle Mo, Y€CHIIY i CTaBHIIlY BiJj TOPHMX
BOIHCTB — JliBy npeunucty, boropoguisio.

Ipmoc (rmac 1): JTro6e To Ham, 60 Ge3neyHe Bi CTpaxy, BUriTHe MOBYAHHS;
3 m060BM Xe, []iBo, IpsICTH MicHI, MIJIO3BYYHO CKJIafI€Hi, He JIETKO €. AJle,
0, Matu, cuy, sIK TU 3BOJINIIL, [IOfAIA.

IMpuyacumit: [36aBninHsa mocnas Tocmomp* mogsam ceoim (ITc 110,9).
Amunys (x3).

3a lanuubkum 3BnyaiieM criBaeMo: BcecBiT JHech paficTio
CIIOBHAETHCA, XpUCTOC popuBcA Bif JliBu.

3amictp “Mu 6aunnu cBitio ictunne...” (x1) “Hexait CTOBHATbCA
ycra...” (x3) i “Hexait 6yze im’s...” (x3).

for Herod is about to search for the child, to destroy him. Then Joseph
got up, took the child and his mother by night, and went to Egypt, and
remained there until the death of Herod. This was to fulfil what had been
spoken by the Lord through the prophet, ‘Out of Egypt I have called
my son. When Herod saw that he had been tricked by the wise men,
he was infuriated, and he sent and killed all the children in and around
Bethlehem who were two years old or under, according to the time that
he had learned from the wise men. Then was fulfilled what had been
spoken through the prophet Jeremiah: ‘A voice was heard in Ramah,
wailing and loud lamentation, Rachel weeping for her children; she
refused to be consoled, because they are no more! When Herod died,
an angel of the Lord suddenly appeared in a dream to Joseph in Egypt
and said, ‘Get up, take the child and his mother, and go to the land of
Israel, for those who were seeking the child’s life are dead. Then Joseph
got up, took the child and his mother, and went to the land of Israel. But
when he heard that Archelaus was ruling over Judea in place of his father
Herod, he was afraid to go there. And after being warned in a dream, he
went away to the district of Galilee. There he made his home in a town
called Nazareth, so that what had been spoken through the prophets
might be fulfilled, ‘He will be called a Nazorean’

Instead of “It is truly...”: O my soul, magnify the all-pure Virgin Mother
of God, more honourable and glorious than the heavenly hosts

Irmos (Tone 1): To keep silence in fear would be easier for us to do, for
this is free from danger, O Virgin Mother, and though it is hard indeed
to properly weave hymns, O Mother, give us strength so that our good
intention may be fulfilled.

Communion Verse: The Lord has sent deliverance* to His people (Ps
110:9) Alleluia! (3x)

According to Galician usage, we sing: All creation is filled with rejoicing
today, for Christ is born of a Virgin.

Instead of “We have seen the true light...” (1x) “May our mouths be
filled...”(3x) and “Blessed be the Name of the Lord...”(3x).



